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safjaya uvaca

tam tatha krpayavistam
asru-purnakuleksanam
visidantam idam vakyam
uvaca madhusudanah

Sanjaya said: Seeing Arjuna full of compassion, his mind depressed,
his eyes full of tears, Madhusudana, Krsna, spoke the following words.
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sri-bhagavan uvaca

kutas tva kasmalam idam
visame samupasthitam
anarya-justam asvargyam
akirti-karam arjuna

The Supreme Personality of Godhead said: My dear Arjuna, how have
these impurities come upon you? They are not at all befitting a man



who knows the value of life. They lead not to higher planets but to
infamy.
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klaibyam ma sma gamah partha
naitat tvayy upapadyate
ksudram hrdaya-daurbalyam
tyaktvottistha paran-tapa

O son of Prtha, do not yield to this degrading impotence. It does not
become you. Give up such petty weakness of heart and arise, O
chastiser of the enemy.
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karpanya-dosopahata-svabhavah

prcchami tvam dharma-sammudha-cetah
yac chreyah syan niscitam brahi tan me
sisyas te 'ham sadhi mam tvam prapannam

Now | am confused about my duty and have lost all composure
because of miserly weakness. In this condition | am asking You to tell
me for certain what is best for me. Now | am Your disciple, and a soul
surrendered unto You. Please instruct me.
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na hi prapasyami mamapanudyad
yac chokam ucchosanam indriyanam
avapya bhumav asapatnam rddham
rajyam suranam api cadhipatyam

| can find no means to drive away this grief which is drying up my
senses. | will not be able to dispel it even if | win a prosperous,
unrivaled kingdom on earth with sovereignty like the demigods in
heaven.

TEXT 11

LU LT
T O (OO T O (T O
[T O T 0 o

sri-bhagavan uvaca
asocyan anvasocas tvam
prajia-vadams ca bhasase
gatasun agatasums ca
nanusocanti panditah

The Supreme Personality of Godhead said: While speaking learned
words, you are mourning for what is not worthy of grief. Those who are
wise lament neither for the living nor for the dead.
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na tv evaham jatu nasam
na tvam neme janadhipah
na caiva na bhavisyamah



sarve vayam atah param

Never was there a time when | did not exist, nor you, nor all these
kings; nor in the future shall any of us cease to be.
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dehino 'smin yatha dehe
kaumaram yauvanam jara
tatha dehantara-praptir
dhiras tatra na muhyati

As the embodied soul continuously passes, in this body, from boyhood
to youth to old age, the soul similarly passes into another body at
death. A sober person is not bewildered by such a change.

TEXT 14

T (OO O T T T O
T I T T T T O o

matra-sparsas tu kaunteya

sitosna-sukha-duhkha-dah

agamapayino 'nityas

tams titiksasva bharata

O son of Kunti, the nonpermanent appearance of happiness and
distress, and their disappearance in due course, are like the
appearance and disappearance of winter and summer seasons. They

arise from sense perception, O scion of Bharata, and one must learn to
tolerate them without being disturbed.
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yam hi na vyathayanty ete
purusam purusarsabha
sama-duhkha-sukham dhiram
so ‘'mrtatvaya kalpate

O best among men [Arjuna], the person who is not disturbed by
happiness and distress and is steady in both is certainly eligible for
liberation.
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antavanta ime deha
nityasyoktah saririnah
anasino ‘prameyasya
tasmad yudhyasva bharata

The material body of the indestructible, immeasurable and eternal
living entity is sure to come to an end; therefore, fight, O descendant
of Bharata.
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na jayate mriyate va kadacin

nayam bhutva bhavita va na bhuyah
ajo nityah sasvato 'yam purano

na hanyate hanyamane sarire



For the soul there is neither birth nor death at any time. He has not
come into being, does not come into being, and will not come into
being. He is unborn, eternal, ever-existing and primeval. He is not slain
when the body is slain.
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vasamsi jirnani yatha vihaya
navani grhnati naro 'parani

tatha sarirani vihaya jirnany
anyani samyati navani dehi

As a person puts on new garments, giving up old ones, the soul
similarly accepts new material bodies, giving up the old and useless
ones.
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nainam chindanti Sastrani
nainam dahati pavakah
na cainam kledayanty apo
na sosayati marutah

Translation
The soul can never be cut to pieces by any weapon, nor burned by fire,
nor moistened by water, nor withered by the wind.
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jatasya hi dhruvo mrtyur
dhruvam janma mrtasya ca
tasmad apariharye 'rthe

na tvam socitum arhasi

Translation

One who has taken his birth is sure to die, and after death one is sure
to take birth again. Therefore, in the unavoidable discharge of your
duty, you should not lament.
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ascarya-vat pasyati kascid enam
ascarya-vad vadati tathaiva canyah
ascarya-vac cainam anyah srnoti
srutvapy enam veda na caiva kascit

Translation

Some look on the soul as amazing, some describe him as amazing, and
some hear of him as amazing, while others, even after hearing about
him, cannot understand him at all.
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dehi nityam avadhyo 'yam
dehe sarvasya bharata
tasmat sarvani bhutani
na tvam socitum arhasi

Translation
O descendant of Bharata, he who dwells in the body can never be
slain. Therefore you need not grieve for any living being.
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hato va prapsyasi svargam
jitva va bhoksyase mahim
tasmad uttistha kaunteya
yuddhaya krta-niscayah

Translation

O son of Kunti, either you will be killed on the battlefield and attain the
heavenly planets, or you will conquer and enjoy the earthly kingdom.
Therefore, get up with determination and fight.

TEXT 40

[T [T O O O
[T OO OO 010 0 0 M o

nehabhikrama-naso ’sti
pratyavayo na vidyate
sv-alpam apy asya dharmasya
trayate mahato bhayat

Translation
In this endeavor there is no loss or diminution, and a little
advancement on this path can protect one from the most dangerous



type of fear.
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vyavasayatmika buddhir
ekeha kuru-nandana
bahu-sakha hy anantas ca
buddhayo 'vyavasayinam

Translation

Those who are on this path are resolute in purpose, and their aim is
one. O beloved child of the Kurus, the intelligence of those who are
irresolute is many-branched.

yourself the cause of the results of your activities, and never be
attached to not doing your duty.
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bhogaisvarya-prasaktanam
tayapahrta-cetasam
vyavasayatmika buddhih
samadhau na vidhiyate

Translation

In the minds of those who are too attached to sense enjoyment and
material opulence, and who are bewildered by such things, the
resolute determination for devotional service to the Supreme Lord
does not take place.
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trai-gunya-visaya veda
nistrai-gunyo bhavarjuna
nirdvandvo nitya-sattva-stho
niryoga-ksema atmavan

Translation

The Vedas deal mainly with the subject of the three modes of material
nature. O Arjuna, become transcendental to these three modes. Be
free from all dualities and from all anxieties for gain and safety, and be
established in the self.
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yavan artha uda-pane
sarvatah samplutodake
tavan sarvesu vedesu
brahmanasya vijanatah

Translation

All purposes served by a small well can at once be served by a great
reservoir of water. Similarly, all the purposes of the Vedas can be
served to one who knows the purpose behind them.
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karmany evadhikaras te
ma phalesu kadacana
ma karma-phala-hetur bhur



ma te sango ’'stv akarmani

Translation

You have a right to perform your prescribed duty, but you are not
entitled to the fruits of action. Never consider yourself the cause of the
results of your activities, and never be attached to not doing your
duty.
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yoga-sthah kuru karmani
sangam tyaktva dhanan-jaya
siddhy-asiddhyoh samo bhutva
samatvam yoga ucyate

Translation
Perform your duty equipoised, O Arjuna, abandoning all attachment to
success or failure. Such equanimity is called yoga.
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